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Лексико-стилістичні особливості  

політичних промов Гіларі Клінтон  
(на основі промов у Рено від 25.08.16, у Філадельфії від 07.11.16) 

 

Oскільки основною метою політичної промови є скерувати у потрібному 

напрямку мислення, почуття та емоції слухача, оратори, виголошуючи промови, 

вдаються до різних стилістичних засобів, які роблять виконання даного завдання 

можливим. Емоційна форма вираження думки безпосередньо впливає на 

сприйняття сказаного аудиторією, а також на механізми мислення, пaм’яті та 

уваги слухачів, що полегшує процес подачі та засвоєння інформації. 

Мовні засоби ‒ найважливіший інструмент вираження емоцій. Емоції в 

людському мовленні виражаються на чотирьох етапах: лексичному (емоційно-

експресивна лексика: епітет, метафора, метонімія, синекдоха, гіпербола, 

перифраз), фонетичному, граматичному та екстралінгвальному [Мацько, c.159]. 

У проаналізованих нами промовах Гіларі Клінтон одним з широко 

вживаних експресивних лексичних засобів є епітет. Умовно ми поділили 

виявлені приклади на 3 групи.  

До першої групи належать прикметники для опису Америки та її жителів, 

якими її бачить лідерка. Тут переважають слова із позитивним емоційним 

забарвленням. Наприклад:  

We choose to believe in a hopeful, inclusive, big-hearted America… [3].  

I believe with all my heart? That America’s best days are still ahead of us if we 

reach for them together [3]. 

It’s a vision for the future rooted in our values and reflected in a rising 

generation of young people who are the most open, diverse, and connected we’ve ever 

seen [2]. 

До другої групи ми відносимо прикметники, що мають негативне 

емоційне забарвлення. Епітети такого типу є дискредитуючими та 



150 

 

використовуються Гіларі Клінтон задля зниження довіри до свого опонента 

(Дональда Трампа). Наприклад: 

In just the past week, under the guise of “outreach” to African Americans, 

Trump has stood up in front of largely white audiences and described black 

communities in insulting and ignorant terms [2]. 

Trump is reinforcing harmful stereotypes and offering a dog whistle to his most 

hateful supporters [2]. 

Now, some people will say that his bluster and bigotry is just over-heated 

campaign  rhetoric – an outrageous person saying outrageous things for attention [2]. 

До третьої групи можна віднести нейтральні за емоційною складовою 

епітети. Наприклад: 

The latest shake-up was designed to – quote – “Let Trump be Trump” [2]. 

His latest paranoid fever dream is about my health [2].  

Повтори – невід’ємна частина лексико-стилістичної складової будь-якої 

передвиборної промови. У промовах Гіларі Клінтон нами було виявлено 12 

повторів. Наприклад: 

To do something really important, to vote. Every single one of you and every 

person you know… [3]. 

We choose to believe in a hopeful, inclusive, big-hearted America, an America 

where everyone has a place, everyone is included, everyone has a chance to live up to 

their own God-given potential [3]. 

… so everyone has respect for the law and everyone is respected by the law [3]. 

Слід зазначити, що для Гіларі Клінтон характерними є повтори не лише 

слів, а й словосполучень. Гарний приклад наявний у промові лідерки у 

Філадельфії, коли багаторазове повторення фраз If you believe та you have to vote 

максимально чітко формулює обов’язок кожного свідомого громадянина (you 

have to vote). Г.Клінтон апелює до сфери почуттів (if you believe) слухачів, що 

завжди є безпрограшною комунікативною стратегією. 

If you believe all of our kids should have good schools and good teachers no 

matter zip code they live in then you have to vote. If you believe college should be more 

affordable you have to vote. If you believe we must reform our criminal system... you 

have to vote. If you believe we had to protect our kids and pass common-sense gun 

safety reform you have to vote. If you believe we must raise our minimum wage and 

finally guarantee equal pay for women than you need to vote [3]. 

У промовах Г.Клінтон наявна достатня кількість риторичних запитань, у 

яких оратор, не чекаючи відповіді, вважає за потрібне поставити запитання, щоб 

підкреслити незвичайність ситуації. Такі питання є одним з найекспресивніших 

мовних засобів, який дозволяє мовцю виділити найголовніше та привернути до 

нього увагу. Наприклад: 

If he doesn’t respect all Americans, how can he serve all Americans? [2]. 

Think about that for a minute. How would it actually work? [2]. 

Do they have to prove it? How would they do that? [2]. 

How can we stand for it from a candidate for president? [2]. 
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Політична промова ‒ складна багатогранна структура, яка міститть безліч 

лексико-стилістичних засобів, основною метою яких є підтримка цілісності 

висловлення, виділення головного, концентрування на ньому уваги слухачів та 

відсіювання другорядного, що робить мову чіткою, структурованою та 

зрозумілою. Прикладами таких мовних засобів є епітети, повтори, риторичні 

запитання, цитати тощо. 
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Особливості перекладу назв кінофільмів на польську мову 
  

Перекладачі-практики і теоретики-перекладознавці аналізують 

різноманітні підходи до визначення процесу перекладу і його результату. 

Незалежно від позицій у наукових дискусіях усі вони погоджуються 

з твердженням, що не можливо здійснити стовідсотково еквівалентного 

перекладу. Переклад назв фільмів вимагає від перекладача майстерного 

володіння словом та добору відповідної стратегії. У короткому тексті потрібно 

не лише відобразити суть фільму, а й зберегти інтригу і зацікавити глядача. 

Оригінальна назва кінострічки часто містить подвійні значення, фразеологічні 

звороти чи лексику, яку важко передати мовою перекладу. Розвиток 

кіноіндустрії та проблема перекладу назв стрічок приваблює філологів і як 

результат маємо ряд наукових розвідок присвячених цьому виду перекладу [1]. 

Переклад назв кінофільмів на польську мову є маловивченим, що зумовлює 

актуальність нашого аналізу. 

Польський глядач найчастіше знайомиться з новинками кінопрокату 

в оригінальній звуковій версії з польськомовними титрами. Кінотеатри 

практикують розміщення на афіші оригінальної (наприклад, англомовної) назви 

фільму. Після озвучення кінострічки лектором чи її дубляжу поляки мають змогу 

дивитися фільм польською. Через різницю у структурі мови, своєрідність 

культури і способу життя у Польщі перед перекладачем постає проблема 

використання відповідних перекладацьких стратегій при перекладі назви фільму 

на польську мову. Заголовок є формою метатекстуального висловлювання про 

https://www.youtube.com/watch?v=fR1M7X9ARGI&t=6s



